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I A 2247

MuH r3p6358 Anena HukomnaeBna XabapoBckas rap0aB.
00:01 | My name is Alyona Khabarovskaya.
Mens 30ByT Anena HukonaeBna XabapoBckasi.

bu bepé3oBkanyk 6ucam, Cpenne-KonbiMckuii paiioHIyK.
00:07 | I come from Beryozovka, Sredne-Kolymsk district.
S ponom u3 bepézosku Cpeane-KoabiMckoro paiioHa.

bu-cu nHuB yenTaIps Oannapus Tasna, OUCHB Taia,
00:13 | From birth and all my life I have been there and lived there,
C caMoro pokA€HHUs M BCIO XKHU3Hb HAXOAMJIACH U JKWJIA TaM,

HYJITIBITTUB SHTBUILHIOMH, aMTHUTHIOMH.
00:17 | We migrated as a family with my grandparents from my father's and mother's side.
KOueBaja CEMbEN C POJUTEIIMHU OTI[A U CO CTOPOHBI MAaTEPH.

Mus supMy bynayknna Mapus ViBaHoBHa T9p03H,
00:22 | My mother's name is Maria Ivanovna Buldukina,
Moro Mamy bynnykuna Mapust lIBaHOBHA 30BYT,

HOHaH YsAraHkapayk,
00:27 | she is from the Uyagan lineage (kinship group),
OHa U3 poja YSAraHos,

amMMy HSIH I3p03H
00:31 | my father's name is
OTIIA MOETO 30BYT

Xabaposckuii Hukonaii CemenoBuu, Hogan Jloiina.
00:34 | Khabarovsky Nikolai Semyonovich, he is from the Doyda lineage (kinship group).
Xabaposckuii Hukomnait CemeHoBuY, oH U3 poja J{oinbl.

Temu Ou Ysrankan HsH Jloiina 6ucom.
00:38 | So I am a descendant of two lineages: the Uyagans and the Doydas.
ITosTOMY 51 IOTOMOK BYX POJOB: YsAraHoB U JIOWIBI.

Keuykapantyku Oy 3p3rap 16eMy3713 HYIrIBIUUAAETTY,
00:44 | Since we were young, we were always migrating across the land,
C ManoneTcTBa MbI BCCT/ZIa 1O CyHIC KOUCBAJIH,

SHTBUIOYP aMKacCUUAIbIBYTaH 033 IAETTY,
00:51 | to help the parents travel across the mountains,
POJMTENSIM MTEPEMEIIATHCS 110 COIKaM ITOMOTaJIy,

HsH Huuvanmyna OucuByH,
00:58 | and we were on the coast,
U Ha 1o0epekbe HaXOIUIHCH,

OOJIMKUTIIA TAPPOUYMH CTA0JAyJIa OUCUBYH,
01:02 | we moved through cedar thickets with the herd,
T10 3apOCIISIM KeJjpadeid Co CTaJIOM MEPEBUTAINCH,

01:07 | TymaHag1a KOUYKIPANTYKYP 3p3r3p OUCUBYH 4ONTIPO.




as young children up to the age of five we were constantly with the herd.
OO0 IIATH JIET MAJIOJICTHUMU ITOCTOAHHO HAXOAUJIUCH B Ta6yHC.

01:15

XynKy4eKky MyJaKiai OucuB
When school classes were coming to an end,
B mkose 3akaH4MBaINCh YPOKHU

01:20

3PIr3p AKOTAHUIY JIPIMKIYCK,
we went [there] on vacation in the summer,
1 JICTOM MBI Ye3)Kalli OTAbIXaTh,

01:24

XYHOKYUYeK AIPIMKIUIKIIIH 3p3r3p Taja JeMHIIId 3p3rap Ouaiérry.
during the holidays we were always at the coast or in the taiga.
Ha KaHMKYJaxX BCEr/ia Ha Oepery Mopsi WM B Talire HaXOMIIUCh.

01:34

Hsin 6u Mygakpuu XynKky4eKH,
After having finished school,
Ilocne okOHYAHUS IIKOJIBI,

01:40

2113 SIKyTCKMilIa SMPUB,
I moved here to Yakutsk
s CI0Ja, B SIKyTCK, lpuexaia

01:43

(MHAHCOBBIN SKOHOMUYECKUN TEXHUKYM, HSH UPUB XYIKYUCKIID.
to enroll in a financial college, and I was admitted.
NOCTYNaTh B (PMHAHCOBBIM YKOHOMUYECKUH TEXHUKYM M MEHS IPUHSLIIH.

01:49

Tapas mynakpuau, HH aMmapia HaHaa bepézoBkaia xeppus,
After graduation, I went back to Beryozovka,
[Tocne okonuanus oOyueHusl, CHOBa Ha3aja B bepE30BKy yexana,

01:54

TaJia TypraBUU/I/IbIB.
and I began to work there.
TaM crajua paboTaTh.

01:55

['ypraBunAIbIIM HIH aMallKy HIHA XYTKY4YeKId HPUB.
After working for a while, I started studying further.
[TopaboTaB HEKOTOPOE BpeMsi, OIATh MOCTYIIIIA YUUTHCS AAJIBIIIE.

01:59

HsiH Tapantyk 3713 SM3ITHIB, 3713 OUBATTAM, 3J13 TYPrIBUUBITTIM.
Ever since, I have been staying here, living and working in my profession.
C Tex mop 3/1eCh M OCTAJIACh, )KHUBY, 3/IECh pa0dOTAIO 1O CIEIUATHHOCTH.

02:05

OuTHnoOy, aMTHIIOy Tana bepézoBkana 6uc,
My parents still live in Beryozovka
Mowu poaurenu 10 cux nop B bep€3oBke KuByT,

02:13

TEK JaJIiJIa KCTala HOjapTaH IOMH3JI3 3pATr3p OMCUTIH,
they have stayed on the coast continuously,
A0 9TUX IIOP OHU Ha HO6Cp€)KLC IIOCTOSAHHO HAaXOJUJINCH,

02:16

KOCTHPHUTAH,
herding reindeer,
Iaciu OJICHEH,

02:23

TeK-T3 abrapan Oumu, OUMYNIL,
if they were healthy now, they would be with the herd.
ceifuac ObUIH OBl 3710POBBL, B TAOyHE ObLIN OBI,

02:25

OYT3MHUTKAH YTIHAYJD 3pArap Ouc.
But they are sick, so they live in the house.
HO 00JICIOT, TOATOMY B IOME MTPOKHBAIOT.

02:35

Hsau g8 yxusnaum?
What else can I tell you about?
O ueM em€ MHE pacckas3aTh?

02:38

Yro ewé pacckazaTs?
What else is there to tell?




Yro emé pacckazaTh?

02:45

OP3K TATU, KKYKYHIIBD» IIPO3H, «KYKYHIBD»,
It's a "kukuyda" garment, called a "kukuyda" parka,
OT0 ofe)aa «KYKYHIbD» Ha3bIBACTCS, «KYKYHIbD» MApKa,

02:52

acH TAT3H,
an article of women's clothing,
JKEHCKasl 0J1eXK/1a,

02:57

3PIK SAKYT-Ta XOHHAC-TY, SK-TY.
And this one: whether it's a fur from a reindeer calf, I don't know.
a 9TO: TO JIA IBDKHUK, HEIMOHITHO YTO.

03:02

XoHHac ypIuUCTIH, AFOTIPIM HAHJAAYK XagaHya.
It looks like reindeer calf, sewn from summer fur.
Ha nbpKuK 10X0Ke, U3 JICTHEH IIKYPKH CIIUTA.

03:09

Hsn opok 2mu 19B24YSHKII-11D,
On the edge there is neck hair
ITo xparo 1PBIYIHKINI-D — NOJUICHHBIN BOJIOC,

03:16

3PIK AIBKIH-TID.
this is a breast cloth.
3TO 3JIbKIH-J3 — HAIPYHHK.

03:18

OpaK «37e» TIPOsH,
This is called "ele" — breast cloth,
DTO0 «3IIe» — HArPYTHUK HA3BIBAETCH,

03:23

3PIK HSUIATHIY,
"nyaltyn" — (fur) trim.
«HSJIATBIY» — OTOPOYKA,

03:25

3P3K p UHYYIIH.
"innuli" — fur.
CUHYYJIN» — MeX.

03:26

Op3K «HIATBIH» TIPO3H.
This is "nyalatyn" — (fur) trim.
OTO «HANATBIH» — OTOPOUKA.

03:29

OpoK HSH HUCAyaTaH,
This is the kind of beads that are often used:
Takoii BOT 6ucep 4acTo UCHOIB3YETCs:

03:34

HSTH 9p3K HEOATH, XaKapHH, 3P3K Xamua.
white, black, two colors of beads mixed.
OeIblii, YepHBIiA, Ba IIBETa OMCepa CMEIIAHBI.

03:38

OpaK HSAH XajaH4yaTaH, HUCABYATaH TIPOIH «HOHKIUI.
Everything is sewn and embroidered by skilled craftswomen and is called "nenkekhe".
Bc€ cinroe U BBIIIUTOE MAaCTEPULIAMU HA3bIBACTCS. «HOHKIUI.

03:47

Hsin nonmamaMap 3pak HUCABYA APIK «UIYITHIE» TIPOIH «UYNTHIHY.
The embroidery of the inner bands of the coat is called "chuptyn".
BrlimmBKa BHyTPpEHHUX MOJIOC KadTaHA «IYNTHIY» HA3bIBACTCS «IYNTHIE.

03:54

HeHk343, iMH 33K HOHKIYD, HOHKITHUKAH,
"Nenkeche", why "nenkeche",
«HeHK3ud», oUYeMy «HOHKIUI,

03:58

SIK 9P3K 02U HOHKATHUKIH 3P3K 3YHH OHIUID.

making adornments, people have been sewing and embroidering clothes for a long
time.

M3rOTaBJICHUE YKPALICHUH, JIFOM MM M BBIIIMBAIN OJSKIY U3/IaBHA.

04:03

OpaK HAH UynOaHs,
This is in blue color,




JTtoT romy0oii 1IBeT,

3PIK TOBITTI «IBIIUY,
04:06 | it is called "evdech" — stringed beads,
HA3bIBACTCS «IBJIPY» — HAHU3AHHBIN OHcep,

3P3K AOPAIKIH IBAIU).
04:08 | it is strung up twice here.
3J1eCh JIBAXK]Ibl KHAHU3aHOY.

Amapna xamyaua,
04:11 | On the back is mixed embroidery,
Czaau cMelIaHHas BBINIKMBKA,

9PIK HSH XyJaHIHYapHU
04:13 | These are "khulanyancharni"
9TO «XYJIaHAHYAPHID)

3PIK XYJIAHAHYAPHH «XYHYKa,
04:15 | red pendants, these pendants are made of "hunuke" — seal fur,
KpPAaCHBIE NIOJIBECKHU, ITHU IMOJBECKU U3 «XYHYKD» — HEpIIMYbEH IIKYPHI,

«XYHYKa» T3p03H.
04:20 | it is called "hunuke".
«XYHYK?» Ha3bIBaeTCsl.

Honpuiga spak HojbuIUATAH.
04:21 | All this was made to decorate the Even clothing.
Bce 310 11 yKkpaneHus: 3BEHCKOU 0J1€K bl U3rOTaBJIMBAJIH.

OpoK HSH 3J1€ TIPrICTYK XagaHya,
04:25 | This breast cloth is made of suede,
DTOT HArPYAHUK U3 3aMIIIU CIIUT,

3PIK 3P XYJIAHIHTaBYp 3PIK MYJISHEITIPUUIH TIPTICTYK,
04:31 | these red ornaments from the reindeer calf fur were colored,
9TH KPacCHbIC YKPAIICHUS U3 TIBDKUKA MOKPACHUIIH,

SPUIIOP TYKTIAYK, TYKTIHIOH XaMPHUJIIOP,
04:37 | They made the color from alder, they mixed ashes with alder,
W3rOTOBHMJIM KPACKY U3 OJIbXH, C OJIbXOM TeTeN CMEIIaH,

SIPUTAH XaJapUTaH «IOKTIH.
04:44 | then they dyed the skin with alder — "dukte".
3aTeM NOKPACWIIU IIKYPKY «JIOKTI» — OJbXOH.

OpaK HSAH OCAJIIYK XagyaHua HEOATH,
04:50 | It's all sewn with white reindeer leg furs,
D70 BCE U3 KaMYCOB CIIUTHI O€bIX,

HSIH XaKapuH XagaH4a.
04:55 | then sewn with black reindeer leg furs.
3aTCM U3 I-IépHI:IX CIITMUTHI.

Hsan tapra-cu.
04:58 | That's all.
Bort u BCE.

Bpoxe Bcé pacckazaia.
05:03 | I think I have said everything.
Bpoze Bcé pacckazaia.

Kaxnplii y30p
05:11 | Each pattern
Kax il y30p

a JlasblIe epPeBEePHYTh, IEPEIECTHYTh
05:16 | Next, you have to turn it over, flip it over
JaJibllle HAJl0 EPEBEPHYTh, IEPEIECTHYTh




05:19

a BOT TYT
and here
a BOT TyT

05:22

3P3K BOT ITO 3aHSS YaCTh BOT
this is the back of the coat
9TO 33/IHAS YacTh KapTaHa

05:26

3PIK «PHUIBIH» TIPOIH «PUIIBIHY,
this "ripyn", it is called "ripyn" — a plaque,
9TO «PHIIBIH» HA3BIBACTCS «PUIBIHY — OJISAIIKA,

05:30

TUTAIIb ATYK cepeOpsHbIE BOT 3TH OJIAIIKY OBLIH,
once they made plaques out of silver,
KOTJ1a-TO U3 cepedpa OJSIIKY Jeraly,

05:37

SPIK OHSYAJIKAH SIKYT-Ta YPPOUHHHU.
they were made with patterns, maybe from a different material, I don't know.
OHU M3TOTABIUBAIUCH C Y30paMH, MOXET U3 APYroro MaTepuaia, He 3Hak0.

05:41

A Tak MAH3HIT3H OMCHH Tapuy cepeOpsSHBIN HIH SPHUIIOD,
But when they got silver material, they began to make it from silver.
A TaK y HuX OblI cepeOpsiHbIi MaTepual, cepeOpsiHbIN IOTOM CTaJIM TOTOBUTh

05:51

HOJAJIagyp SAHraByp-Ty,
Perhaps it is for ornamentation,
yKpalieHus: BO3MOKHO,

WIIA MOXET 00eper SIK-KY «IEPTHIH»
or maybe a talisman of some kind: "dertyn",
WA MOXeET 00eper Kakou-To «IEPTHIH»,

05:57

INEPTHIY APIK OUYD IPIK.
"dertyn" — probably a talisman.
«IEpThIE» — oOeper HaBepHOE ITO.

06:01

DP3K HSH 3P3K 3p OOKOBBIE «ITHIK»,
And these are the sides of the coat: "etyk" — insert,
A BOT 3T0 O0KOBBIE Y Ka(TaHa «ITHIK» — BCTABKa,

06:11

«OTBIK» TIPO3H.
it is called "etyk".
«ITBIK» Ha3bIBACTCA.

06:16

W3 3paK 3THIK, UH?, 3PIK ITHIK.
Where is this "etyk", yes, it's an "etyk" insert.
I"1ie 9TOT ATHIK, J1a, 3TO ATHIK-BCTABKA.

06:20

Hsnpa 3psk TaunHTa-TTA,
It's repeating all over again,
CHoBa Bcé€ noBTOpsieTcs,

06:23

HHUCaBYa XyHyKaJIKaH, HsUIaTbUIKAH,
Embroidery with seal fur, with a trim,
BplluBKa ¢ HEpIIMYbEH KOXKEU, C OTOPOUYKOH,

06:28

XaM4vapuTaH HAH I-Iy.l'[63.H$I‘-I OBID2Y APHUTAH HOHK3YDU.
mixed with blue stringed beads and sewn and embroidered by master craftswomen.
cMEHiajau C I‘OJ'IYGBIM HaHHW3aHHBIM 6ncep0M CIHIWJIM YU BBIIINUJIN MAaCTCPUIIBI.

06:36

Hsta X0 HOZ OyABLIATH OUY?.
Here the magnificent colorfulness and beauty of the sewing comes out.
BoT u BeiMKoJIEHAS TIECTPOTA LIBETA U KPACOTHI IIUTHSI.

06:46

HstH 9B3CaIT HECAJIKAH HUCAY 3P3r3p ICTIH TATYTYOTT?.
The Evens did not wear embroidered clothing all the time.
DBEHBI BBIIIUTYIO 0JICK/Y IIOCTOSIHHO HE HOCHIIH.

06:53

DpOK TYTIHHUY TITITIH UHHYIU OMMU-/3, )CHH HUCAIKAH OUBITT),




In winter, their fur clothes never had embroidered ornaments,
3UMOi1 UX 0/IeXK/1a C MEXOM, C YKPAIICHUSIMHU U3 BBIIIMBOK HUKOT/IA HE ObLIA,

MIOTOMY YTO SIKaB ypr3 OHJIUH.
07:03 | because it is a burden to carry.
IOTOMY 4YTO 9TO TAKCCTL IJII HOIICHUS.

Hucankan OMCIKIH TITH,
07:07 | With embroidery the clothes are very heavy.
C BBIIIMBKAMH 0JICXK/1a OYCHD TSHKEIAsl, TOITOMY TOJBKO

TAMU HSIH 3PAK X30ICHHUKIH SUIMH XOACAUIMH SIUIMH,
07:10 | So [it was worn] only for holidays, for dancing, for celebrations.
JUIs IPAa3IHUKOB, JUISL TAHIIEB, JJIsl TOP’)KECTBEHHBIX BCTPEY

6aKaH,Z[a‘{I/II[MI/I AAAIMHA TOTYYUOTTI HUCAJIKAM.
07:15 | Evens wear richly embroidered clothing.
HAJEBAIOT 3BEHBI OOraTO BBIITUTYIO OJCKIY.

Hsau temu HaH OJIMBYHI'DJI UHOHTOH
07:20 | But for everyday wear and work
Tak 4To JuIsl €KEJHEBHOIO HOUIEHHUS U TPyJa

OWTaH TapaK aT HUCAIa OMBITTAH.
07:27 | the clothing of the Even was without any embroidery.
OJIC)K/1a 9BEHOB 0e3 KaKuX-1100 BHIIIUBOK ObLa.

OppOYMHINH XyHYK3TTIHAJIAU XyHYK3JIIU SUUH
07:31 | That's the kind of skin fur, only seal fur trim,
Bot Takol Hepnu4uil MeX, TOJIbKO HEPIIUYbS

HsUIaTagbl4 HOAAJIAAaBAaTTAa, HAH TapTa-CH.
07:43 | was the only adornment of everyday clothing.
CAUMHCTBCHHOC YKPAIICHUC HOBCCHHGBHOﬁ OACKIHI.

DpoAK 3pIK TIPOIH KHOHKIUIY,
07:50 | This is called a "ninkekhe",

OTO0 HA3BIBACTCS «HOHK34Y3)»,

«HOHKAYUI» 3PIK 3PPOUNHHU
07:54 | "nonkekhe" — sewing, and this
«HOHKIYI» — IIIUTHE U dTa

SIKaB APIK HUCABTHI «KHOHKIUD,
08:00 | embroidery is also "ninkekhe",
BBILIMBKA TOXKE KHOHKIUIY,

9P3K HAH «UYITBIH».
08:03 | and this is "chuptyn" — embroidered line.
d 9TO KYYITBIH» — BbIIIXWTAA I1OJI0CA.

Dp3K JOJIMH XagaH4aTaH «4yNThIE» IIPOdH.
08:04 | The band with the embroidery on the coat is called "chuptyn".
[Tonoca ¢ BBIIMBKOM BHYTpHU KaTaHa «UYNTHI» HA3bIBAETCSI.

OpoaK HIH XaM4a, Xamuada 3paK.
08:08 | This is mixed embroidery, mixed sewing.
DTO cMelIaHHasl BHIIIMBKA, CMEIIAHHOE IIUTHE.

OpoaK opaH OpaH yAWJIHY,
08:12 | This is a reindeer deer trail.
OTO 0JICHb OJIEHBH CIIEHbI,

APAK HSH HSAHA XYHYKAJIbUITIUHH,
08:16 | Further, there is a decoration made of seal fur,
JaJIbIIIe YKPAIICHUE U3 HEPIIUYbEr0 MeXa,

HAJIATbIH HAJIATbIHa4 9UWH HOAAJITAPUTAH.

08:22 the trim, with seal trim they adorned the garment.




OTOPOYKA, HEPIIUYbEH OTOPOUYKOM YKPACUIIU OJEKAIY.

DOp3K HSH 3p3K JU IIpO3H OUCHH,
08:27 | What is it called,
Kaxk >xe 310 Ha3pIBaeTcs,

ceiluac BCIIOMHIO-TO,
08:34 | now I remember,
ceiluac BCIIOMHIO,

APIK «TUBUHKAUA
08:47 | this is "tivinkacha",
9TO «THBHUHKAYAY,

3P3K IIPO3H «TUBHHKAYAY.
08:51 | this is called "tivinkacha".
HA3bIBAETCS «TUBUHKAYAY.

TapracTyk HIHIA TYKTID YMUTTHIIOP,
08:54 | The reindeer calf fur is soaked with its skin in an alder broth,
[IkypKy NbDKHKA B OJIbXOBOM PAacTBOPE 3aMOYHMB,

MOHHUPUAIOP APUIIOP OITUTTBIIIOD,
09:02 | constantly kneading and drying,
IMOCTOAHHO pa3MHUHAA U 06CYI_HI/IBa$I,

9YMH TAMO3K3H OKaH YUMH SPUIIOP TUPPUAIOP FUUH
09:05 | until the skin becomes soft, then they begin to cut it to sew clothes,
ITOKa MIKYPKa CTAHCT MHFKOﬁ, 34TCM HAUYMHAIOT KPOUTH JJIS ITOIIMBA OJCKIbI,

XaygaH/aTaH « THBHHKA4a» r3pO3H.
09:10 | this whole process is called "tivinkacha".
BECh 3TOT MPOIIECC KTUBUHKAYA» HA3bIBACTCS.

OpoaK HAHZA TAYUHTA-TTA 3BI3Y IPIK,
09:21 | Here again it is embroidered with stringed beads,
BHCCB CHOBA BBIIIIUTO HAHHU3aHHBIM 6I/IC6pOM,

9PIK uynOaHs qyyn0aHs 3BIdY,
09:26 | see, the color of the stringed beads is blue,
BUJMTE, roJy0Ooro 1[B€Ta HAHU3AHHBIN OKcep roiay0oH,

9P3K HAHJA XaMua.
09:30 | and now mixed.
TENEPb CMELIAHHBIN.

OpoaK HAHZA IBIRY, 3PIK XaMya.
09:34 | Again the beads are stringed in pairs, and these are mixed beads.
CHoBa HaHM3aHHBIN B ape Oucep, a 3T0 CMENIaHHbII Oucep.

OpoaK HIH XyHYK3HI3H HOAbUITaYaH, 3p3K SKyT-Ta?
09:37 | Here it is decorated with seal fur, and this I do not understand, what is it made of?
31ech YKpacuiIu HEPIUYbHM MEXOM, a 3TO HE MONMY, U3 4ero cleinaHo?

Xanaua 04 OWIIKH, 3PIK HSH HSUIATHIH.
09:43 | Probably this trim is made of fox [fur].
HaBepHoe, 13 meciia M3roToBIeHa 3Ta OTOPOYKA.

SIkyT-Ta HaHAAyK HAUIATBIHTaByp XajaHuyaTaH,
09:48 | Some kind of hide was used to make the trim,
W3 KaKOW-TO WIKYpPbI OTOPOYKY CILMJIH,

OHAKU-TY AT-TY.
09:56 | of wolverine or something.
13 pOCOMAXH YTO JIH.

Dpak 03pud, 3P3K Ay TIPraciie HUCABYATaH TUTIPIIIIII,
10:02 | It's torn, all suede was completely embroidered by our ancestors,
TYT IMOPBAHO, BCA 3aMIIIad IOJIHOCTBHIO BBIINIWTA HAIIMMHU ITPCAKAMHU,




9P3K HAHJA HOHKAYI, HOHKIYAIY XajaHyaTaH.
10:12 | the sewing again, they sewed with neck hair.
CHOBA IIUTKLE, ITOAIICHHBIM BOJIOCOM IITHJIN.

OBIPY, XamM4yay, B34, HOHKIYY,
10:17 | stringed beads, mixed beads, stringed, sewing,
HanuzanHblil Oucep, CMeIIaHblil, HAHW3aHHBIHN, ITUTHE,

YyNTHIY, Xamyad,
10:20 | inner band, mixed sewing,
BHYTPEHHSIS M10JIOCA, CMEIIAHHOE IIIUTHE,

HSIH/IA 3BJIDY SIPUTAH, SPIK HAHMA SUIKaH,
10:22 | again the stringed beads, it's again
OISATh HAHW3AaHHBIN OUCEp, 3TO CHOBA

OH T'OB3TTS HAJIATbIjaJIKAaH,
10:33 | as they say, ripped off,
KaK rOBOPST-TO, OTOPAYMBaJIH,

9PAK HSH/A 3BIPUIPUTIH,
10:37 | again stringed beads
CHOBA HaHW3aHHEKIN Oucep,

Xamy4aud XajaHpUTaH, HUCABPUTAH,
10:42 | mixed sewing, embroidered,
CMEIIIaHHOE IIUTHE, BBIIIUIIN,

HSH 3PAK HSHZA IBJIDY.
10:46 | and again they strung the beads.
Y CHOBA HAaHU3BIBAIM OHCep.

Hsan tapra-cu.
10:52 | So that's it.
Hy BoT 1 BCéE.

9K TIPORH «3PHUIBHY, «IPUIIIH» TIPO3H.

C) 0 , 0

10:55 | It's called an "eripen", "eripen" — pendant.

3T0 HA3BIBACTCS «IPUIIHY, «IPUIIIH» — MOJIBECKA.

HonpiMkaByp-Ty Hiu IETHIHTaBYpP-TY 3pP3K XOpydaTa,
11:00 | Probably for beauty or as a talisman sewn on the coat,
BeposiTHO as1st KpacoThl WM Juid o0epera MpUIIMBaIU K KadTaHy,

OUWH XajaH4YaTaH.
11:06 | sewn on tightly.
HAKpENKO MPUIIMBAJIU.

TaBaTThIIIOp XagaH4YaTaH PIK, OYATaH,
11:11 | Forged first and sewn on the clothes,
KoBasnu cHavyana v NpuIIMBaIA K OJSK]IE,

TUTAIIb SITYK MIPIHIYK MOHETAIYK
11:15 | the decorations were made in the olden days from silver coins,
YKpalIeHUs AN B CTAPUHY U3 CEpPeOPSIHBIX MOHET,

Ta4yuH OY4YOTTa.
11:19 | that's how this beauty was made.
TaK U3rOTABJIMBAJIM ATy KPACOTY.

Hsn Bcé.
11:25 | That's it.
Bot u Bcé.

OpaK HAHAA TAUMHTA-TTa XYHYKAI9H XajaHPUTaH,
11:28 | Again, they sewed seal fur trim on the coat,
OT0 CHOBa HEPIHUYBIO OTOPOUKY HA Ka)TaH CUIMIIH,

11:32 | XynaHsnTapuTaH.




first they dyed it.
CHaYaja NOKPaCHUJIH.

XynaHs 9p3K HEOATUB HAHJIA TYKTID YMUTTUTAH,
11:34 | The trim is red, the white fur is kept in alder broth,
OTopouka KpacHOTro 11BeTa, OeNblii MeX B OJIbXOBOM OTBape Jepxkar,

XyJIaHs OJIaH.
11:38 | so that the fur becomes a red color.
4TOOBI IIKypa NPHOOpeNa KPacHbIH IIBET.

Hsan tapra-cu.
11:43 | This is how they do it.
Tak nenaror.

OpoaK HAHZA TapakaT-Ta ypIuMH,
11:47 | This is again a piece similar to the previous one,
OTO ONATH BElllb, MOX0XKasl HA MPEJBIIYIIYIO,

HSIH/Ia TAYUHTA-TTA TOPY TATYYYD 3PIK TITH,
11:50 | they have worn these clothes in the same way for a very long time,
TaKUM k€ 00pa3oM OYEHb JOJIF0 HOCUIIM ATY OJCKIY,

yKaJI HAJIBLIAITYA.
11:55 | they’ve already begun to rot from age.
YKC CTaJIa THUTH OT CTApPOCTH.

HstH 3pok HAHZA TAUMHTA-TTa HOHKAUAY
12:00 | The same way of sewing
To4HO TaK XKe MUTHE

JTBIKKOH XajaHPUTaH,
12:05 | they have used to the edge,
10 Kpasi MCIOJIb30BaJIH,

9PAK HSH/IA TAYMHTA XYHYKIHIH
12:08 | in the same way they sewed from seal fur,
TaKUM e CIIOCOO0M M3 HePIHUYbEH IIKYPHI IIUIIH,

XagaHpUTaH XaMUYaHKaJI 3B3UAIIKIH.
used mixed methods of embroidery and sewing.
IMPUMCHAJIN CMCIIAHHLBIC CHOCO6LI BBIIIIMBKHW U HINTHA.

XyM34 XagaHya 34MH, 33K XyM.
12:17 | With tendons the clothing is sewn together, it's a tendon.
CyXOXWJIHMSMH CIIUTA OJICXK]IA, 3TO CYXOXKHIIHE.

DcHM HUTKA OUC, XYMJIYK XagaH4a 3poK.
12:20 | These are not ordinary threads, but tendons.
D10 He OOBIKHOBEHHBIC HUTKH, CYXOKHIIHUSI.

Bort naske 3Ta HUTKA BUJIHA, TO SKWJIBI OJIEHBH.
12:27 | These are threads, you can see, from reindeer [back] tendons.
BoT 5Tv HUTKM BUJHBI U3 OJIEHBUX CYXO0XKUJIUH.

XyMyHb 3p3K XajaH4a, OpaH SAYKYH
12:38 | Clothes are sewn from tendons,
N3 cyXO)KuiInii clImMTa 0J1€5K1a,

XYM3HAT3H 3PPOUNHHHU.
12:44 | from reindeer [back] tendons.
U3 OJICHBUX CYXOKHIIUN.

A paiioH HaBepHOE, €CIIH Cy/Is IO y30paM,
13:21 | And the region, I guess, judging by the patterns,
A paiioH, HaBEpHOE, Cysl 10 y30pam,

TO T11e-T0 KonbiMckuii, BOT MaragaHCcKuid, BOT I'JIe-TO C TOM CTOPOHBI.

13:27 is Kolyma or Magadan, from somewhere on the north side.




Konpimckuii unn Marafganckuil, OTKy/1a-TO C CEBEPHOU CTOPOHBI.

MoxeT ObITh IIe-TO TaM, IOTOMY YTO IIBET roIyOoiH,
13:33 | Maybe it is from there, because the blue color is used
MoskeT ObITh, UIMEHHO OTTY/Id, IOTOMY YTO LIBET rOJIy00il HCIIOJIb30BaH

HY U y30pHlI,
13:41 | and the patterns.
1 Y30pBI,

W Halllk NPCAKU N0 CUX IIOP TaK HIBIOT.
13:46 | Our ancestors still sew the same way.
Halmv IpCAKHU O CUX IOP TAK 7KC MBIOT.

Hy, MbI bEM 110 cHX 1IOp TaK,
13:52 | So, we still sew this way,
Hy, MBI IbEM /10 CHX ITOP TAKUM CIIOCOOOM,

U JyMaro, TJ1e-TO BOT
13:57 | And I think,
U AyMalo,

MYTHUAAIYK TOPAYK OMud OUIMH.
14:05 | these things were made exactly so by our ancestors.
9TH BelM ObUIM M3TOTOBJICHBI MUMEHHO HALIMMHU MPEIKAMH.

OMU-I13 MUH TOPIHAYK OHC, MOKeT Maranayna-ry,
14:10 | They did not live in the Yakutian territory, maybe in Magadan,
Onu He xwin Ha 3emiie SkyTuu, Mmoxert, B Maranane,

unu Kamuatka-ry,
14:16 | or on Kamchatka,
i Kamuarke,

MokeT UyKOTKalyK, WITYK TapruaaaykK.
14:20 | perhaps in Chukotka, in those territories.
MOKeT Ha UyKOTKe, Ha 3TUX TEPPUTOPHUSIX.

Ham manunun HynraBaT4Y2I1 051 OU4d OUINH.
14:24 | People migrated to be near the sea, probably.
PsiioM ¢ MopeM KouYeBaJIU JIFOIU, BO3ZMOJKHO.

51 roBopro
14:34 | I would say
S roBopro

3TO TJE-TO ¢ MPUOPekbss OXOTCKOrO MOPSI, HABEPHO.
14:36 | it's from somewhere on the coastal side of the Sea of Okhotsk, I think.
9TO TJIE-TO CO CTOPOHBI MPUOPEKbsi OXOTCKOT0 MOPSsI, HABEPHOE.

Bot noromy 4T0 MyH XaTKUpOyH
14:41 | Because our ancestors,
[ToToMy YTO HAllIK IIPEAKH,

STOHMWIOYH, aTaHWIOYH HAMIHJIAIUH
14:48 | who lived in the taiga, at the foot of the mountains along the coast,
KOTOPBIC KWIH B TAlTe, y MOJHOXKHHA rop M0 MOOEPEKbI0 MOPIO

HYJII'3B3TTUTOH,
have always roamed there.
KOUYEeBaJIM BCET/IA,

TEMHU MYHY TOBITTY «HAMAaTKap»,
14:54 | That's why we are called "Namatkar" — coastal Evens,
MOTOMY HAC HA3BIBAIOT «HAMAaTKap» — MPUOPEIKHBIC DBEHHI,

Tapak HaM JAIUINH OMTY3I1, HYJITIBITUAII,
14:59 | living near the sea, wandering along the sea,
JKUBYIIHE BO3JIE MOPSsI, KOUYIOIIHME BIOJIb MOpH,




15:04

TEMH HSH TaJld HAMTHJQJIA OUCHIL,
Therefore, people who live near the sea,
MIO3TOMY JIFOJHM, )KUBYIIIHE BO3JIE MOPS,

15:10

TATUITIH PPOUMH HUCAIKACAH OUBITT?.
wear beautifully embroidered clothing.
HOCSAT BEJIMKOJICITHO BBIIIUTYIO OJSKIY.

15:14

JleMHa71, 3MBYH IOMH3J13 OUCHIT 3BICIII,
The taiga or tundra Evens, Evens who live in the taiga,
TaéxHple WM TYHAPOBBIEC 3BEHBI, )KUBYIIUE B TAUT€ DBECHBI,

15:18

HOHHHUTAH HUCAHaTaH ayya OUIIIKOH,
their clothes are not richly embroidered,
UX 0JIe)KJ1a He ObIBAeT OOraTo yKpaiieHa BbIIIUBKAMHU,

15:22

HOHapTaH Tapay HEOATHY XaKpHUH XajaHAY4oTTa,
They use ornaments of white and dark colors,
OHM HCTIONB3YIOT OPHAMEHTHI M3 0eJ0ro U TEMHOTO 1IBETa,

15:28

HOJBLITABATTA TAp YHTAIOYp, TITHIOYD.
decorate their shoes and all their clothes.
YKpalIaT CBOIO 00YBb M BCIO CBOIO OACHKAY.




